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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

通 告 Aviso

行政法務司司長指示，所有法定穿着制服人員由二零二五

年十一月十七日起改穿冬季制服。

De acordo com a indicação do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Administração e Justiça, o pessoal que segundo a lei deve usar 
uniforme passará a usar uniforme de Inverno, a partir de 17 de 
Novembro de 2025.

二零二五年九月二十九日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
29 de Setembro de 2025.

局長　梁穎妍 A Directora dos Serviços, Leong Weng In.

（是項刊登費用為 $675.00） (Custo desta publicação $ 675,00)

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

公 告 Anúncio

第 02/DSAL/2025號公開招標 Concurso Público n.º 02/DSAL/2025

向勞工事務局提供清潔服務 Prestação de serviços de limpeza à Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據經

濟財政司司長於二零二五年九月二十二日的批示，勞工事務局

現代表判給實體進行“向勞工事務局提供清潔服務”的公開招標

程序。

Faz-se público, nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho, que, por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Economia e Finanças, de 22 de Setembro de 2025, 
a Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais vem proceder, 
em representação da entidade adjudicante, à abertura do concurso 
público para a «Prestação de serviços de limpeza à Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais».

1. 判給實體：經濟財政司司長。 1. Entidade adjudicante: Secretário para a Economia e Finanças.

2. 招標實體：勞工事務局。 2. Entidade por onde corre o processo do concurso: Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais (DSAL).

3. 服務期限：2026年1月1日至2027年12月31日，為期二十

四個月。

3. Prazo da prestação de serviços: pelo período de 24 (vinte e 
quatro) meses, de 1 de Janeiro de 2026 a 31 de Dezembro de 2027.

4. 投標人之一般條件：凡已於澳門特別行政區財政局登記

從事與招標標的相關之業務，並於澳門特別行政區商業及動產

登記局作出有關之商業登記，且需證明已遵守其稅務義務的商

業企業主，均可參加投標。

4. Condições gerais dos concorrentes: podem apresentar-se a 
concurso os empresários comerciais registados na Direcção dos 
Serviços de Finanças da Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM) em actividade no âmbito do objecto do concurso, que 
tenham efectuado o registo comercial na Conservatória dos Registos 
Comercial e de Bens Móveis da RAEM e que comprovem o cumpri-
mento das suas obrigações fiscais.

5. 查閱及取得招標案卷副本： 5. Consulta e obtenção de cópias do processo:
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5.1 地點：澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大廈

二樓勞工事務局行政財政處。

5.1 Local: Divisão Administrativa e Financeira da DSAL, sita no 
2.º andar do Edifício “Advance Plaza”, na Avenida do Dr. Francisco 
Vieira Machado, n.os 221 a 279, Macau.

5.2 日期：自招標公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日

起至開標日期及時間止。

5.2 Prazo: a partir da data da publicação do anúncio do concurso 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, até 
ao dia e hora do acto público de abertura das propostas.

5.3 時間：政府辦公日（星期一至五，上午九時至下午一

時；星期一至四下午二時三十分至五時四十五分，星期五下午

二時三十分至五時三十分）。

5.3 Horário: dias úteis (2.ª a 6.ª feira, das 09h00 às 13h00, 2.ª a 5.ª 
feira, das 14h30 às 17h45, e 6.ª feira, das 14h30 às 17h30).

5 . 4  購買招標案卷副本的費用：澳門元伍佰圓正  

（M O P 5 0 0 . 0 0）。

5.4 Custo de aquisição de cópia do processo: MOP500,00 
(quinhentas patacas).

5 . 5  有意投標人亦可在勞工事務局網頁（網址：

https://www.dsal.gov.mo）免費下載。

5.5 Os interessados no concurso também podem efectuar gratuita-
mente  o  download  na  página  e lec t rón ica  da  DSAL 
(https://www.dsal.gov.mo).

6. 遞交投標書的地點、截止日期及時間： 6. Local, data e hora limites para entrega das propostas:

6.1 地點：澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大廈

二樓勞工事務局行政財政處。

6.1 Local: Divisão Administrativa e Financeira da DSAL, sita na 
Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221 a 279, Edifício 
“Advance Plaza”, 2.º andar, Macau.

6.2 截止日期及時間：2025年10月27日（星期一），下午五

時三十分，逾時者投標書不獲接納。

6.2 Data e hora limites: 27 de Outubro de 2025 (2.ª feira), até às 
17h30, não sendo admitidas propostas entregues fora do prazo.

7. 臨時擔保：澳門元壹拾萬圓正（MOP100,000.00），必

須以銀行擔保或現金存款之任一方式提供予澳門特別行政區政

府—勞工事務局。

7. Caução provisória: MOP100 000,00 (cem mil patacas), presta-
da por meio de garantia bancária ou depósito em numerário a favor 
da Região Administrativa Especial de Macau – Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais.

8. 開標的地點、日期及時間： 8. Local, dia e hora do acto público:

8.1 地點：澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大廈

二樓勞工事務局2F-11培訓室。

8.1 Local: Sala de Formação 2F-11, sita no 2.º andar do Edifício 
“Advance Plaza”, na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, 
n.os 221 a 279, Macau.

8.2 日期及時間：2025年10月28日（星期二），上午十時。 8.2 Dia e hora: 28 de Outubro de 2025 (3.ª feira), pelas 10h00.

註：投標人或其代表出席開標時，當有需要提出聲明異議

及／或為投標所遞交的文件出現的疑問作出解答時，應出示具

證明力的文件，以證明其資格。

Nota: Os concorrentes ou seus representantes presentes no acto 
público de abertura das propostas que pretendam reclamar e/ou 
esclarecer eventuais dúvidas relativas aos documentos entregues, 
deverão exibir documentos comprovativos da sua qualidade.

9. 解釋會及實地視察：為投標人安排的解釋會，訂於2025

年10月13日（星期一）上午九時三十分在澳門馬揸度博士大馬

路221-279號先進廣場大廈地下勞工事務局舉行，會後前往本招

標之目的地點進行實地視察。

9. Sessão de esclarecimentos e visita às instalações: a sessão 
de esclarecimentos destinada aos concorrentes está marcada para 
o dia 13 de Outubro de 2025 (2.ª feira), pelas 09h30, no 
rés-do-chão da DSAL, sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira 
Machado, n.os 221-279, Edifício “Advance Plaza”, Macau. Em 
seguida será efectuada uma visita aos locais alvo do presente 
concurso.
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10. 評標準則及其所佔之比重： 10. Critérios de apreciação das propostas e respectivos factores de 
ponderação:

10.1 投標價格（45%）。 10.1 Preço proposto (45%).

10.2 提供清潔服務經驗（10%）。 10.2 Experiência na prestação de serviços de limpeza (10%).

10.3 從事清潔業務時間（10%）。 10.3 Tempo de exercício da actividade de limpeza (10%).

10.4 提供清潔服務獲得的滿意度（10%）。 10.4 Grau de satisfação com os serviços de limpeza prestados 
(10%).

10.5 專業認證（15%）。 10.5 Certificação profissional (15%).

10.6 沒有存在欠薪或扣薪而被勞工事務局提起筆錄程序的

紀錄，以及沒有安排外地僱員的工作不符合批示的職務或工作

地點、接受或聘用其他僱主實體的外地僱員提供工作而被勞工

事務局作出處罰並有關處罰轉為確定（10%）。

10.6 Ausência de registo de processo instaurado pela DSAL por 
salários em atraso ou descontos nos salários, e de sanção definitiva, 
aplicada pela mesma Direcção, pela utilização de trabalhadores não 
residentes em função ou local diverso do indicado no despacho, ou 
pela aceitação da prestação de trabalho por trabalhadores não 
residentes de outra entidade empregadora ou contratação daqueles 
para a prestação de trabalho (10%).

11. 延期：倘若因熱帶氣旋或不可抗力的原因導致勞工事務

局停止辦公，則原定之解釋會及實地視察、截標及開標的日期

及時間將順延至緊接的首個工作日的相同時間。

11. Adiamento: Em caso de encerramento da DSAL por motivo 
de tempestade tropical ou razões de força maior, a sessão de esclare-
cimentos e visita às instalações, a data limite de entrega das propos-
tas e o acto público de abertura das propostas serão adiados para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte à respectiva data marcada.

二零二五年九月二十九日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 29 de 
Setembro de 2025.

局長　陳元童 O Director dos Serviços, Chan Un Tong.

（是項刊登費用為 $5,130.00） (Custo desta publicação $ 5 130,00)

招 商 投 資 促 進 局 INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO 

E DO INVESTIMENTO

公 告 Anúncio

第 008/CON-IPIM/2025號公開招標 Concurso Público n.º 008/CON-IPIM/2025

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條規定，並根據經濟

財政司司長於二零二五年九月十五日作出的批示，招商投資促

進局現代表判給實體進行“澳門國際品牌連鎖加盟展2026”承辦

服務的公開招標。

Faz-se público, nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho, que, por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Economia e Finanças, de 15 de Setembro de 2025, 
o Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento (IPIM) vem 
proceder, em representação da entidade adjudicante, à abertura do 
Concurso Público para a aquisição dos serviços de coordenação da 
“Exposição de Franquia de Macau 2026”.

1. 判給實體：經濟財政司司長 1. Entidade adjudicante: Secretário para a Economia e Finanças 
da Região Administrativa Especial de Macau

2. 招標實體：招商投資促進局 2. Entidade que realiza o concurso: Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento (IPIM)

3. 招標標的：“澳門國際品牌連鎖加盟展2026”承辦服務 3. Objecto do concurso: Serviços de Coordenação da “Exposição 
de Franquia de Macau 2026”
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4. 查閱及取得招標案卷副本 4. Consulta e obtenção da cópia do processo do concurso

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體辦公樓一樓， 招商投資促進局行政及財政處

Local: Divisão Administrativa e Financeira do IPIM, sita na Rua 
Sul de Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a 
Cooperação Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, Edifício de Escritório, 1.º andar, Macau

日期：二零二五年十月八日起至二零二五年十一月四日下

午五時止

Data: De 8 de Outubro de 2025 a 4 de Novembro de 2025, às 
17h00

時間：政府辦公日 Hora: Dias úteis do Governo

星期一至四，上午九時至下午一時及下午二時三十分至五

時四十五分

Segunda-feira a Quinta-feira, das 09h00 às 13h00, e das 14h30 às 
17h45

星期五，上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三

十分

Sexta-feira, das 09h00 às 13h00, e das 14h30 às 17h30

費用：購買招標案卷副本的費用為澳門元貳佰元正

（$ 2 0 0 . 0 0）

Despesa: Custo para a aquisição de cópia do processo do concur-
so é de duzentas patacas ($200,00)

有意投標人亦可於招商投資促進局網頁（www.ipim.gov.mo）

免費下載。

Os concorrentes interessados podem também descarregar gratuita-
mente a cópia do processo do concurso na página electrónica do 
IPIM (www.ipim.gov.mo).

5. 說明會 5. Sessão de esclarecimentos

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體地庫一層， 中國與葡語國家商貿合作服務平台展示館多

功能活動室

Local: Sala de Actividades Polivalente do “Pavilhão de Exposição 
da Plataforma de Serviços para a Cooperação Comercial entre a 
China e os Países de Língua Portuguesa” situado na Rua Sul de 
Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a Coopera-
ção Comercial Entre a China e os Países de Língua Portuguesa, 
cave -1, Macau

日期及時間：二零二五年十月十日上午十時正（10:00） Data e hora: 10 de Outubro de 2025, às 10 horas (10h00)

6. 遞交投標書 6. Entrega das propostas

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體辦公樓一樓， 招商投資促進局行政及財政處

Local: Divisão Administrativa e Financeira do IPIM, sita na Rua 
Sul de Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a 
Cooperação Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, Edifício de Escritório, 1.º andar, Macau

截止日期及時間：二零二五年十一月四日下午五時

正（1 7 : 0 0）

Data e hora limite: 4 de Novembro de 2025, às 17 horas (17h00)

7. 開標 7. Acto público do concurso

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體地庫一層，中國與葡語國家商貿合作服務平台展示館多功

能活動室

Local: Sala de Actividades Polivalente do “Pavilhão de Exposição 
da Plataforma de Serviços para a Cooperação Comercial entre a 
China e os Países de Língua Portuguesa” situado na Rua Sul de 
Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a Coopera-
ção Comercial Entre a China e os Países de Língua Portuguesa, 
cave -1, Macau
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日期及時間：二零二五年十一月五日上午十時正（10:00） Data e hora: 5 de Novembro de 2025, às 10 horas (10h00)

根據七月六日第63/85/M號法令的規定，投標人或其法定代

表應提交相關證明文件（參見招標方案第9.3點）出席開標會

議。

Nos termos do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concor-
rentes ou seus representantes legais devem apresentar os respectivos 
documentos comprovativos (vide 9.3. do Programa do Concurso) 
para efeitos de assistirem ao acto público de abertura das propostas.

8. 臨時擔保 8. Caução provisória

金額：澳門元貳拾萬柒仟元正（$207,000.00） Montante: duzentas e sete mil patacas (MOP207.000,00)

方式：須以銀行本票或銀行擔保方式提供予招商投資促進

局

Forma de pagamento: Deve ser prestada por ordem de caixa ou 
garantia bancária, ao Instituto de Promoção do Comércio e do 
Investimento (IPIM)

9. 延期 9. Adiamento

倘若因颱風或不可抗力的原因，澳門特別行政區之公共部

門停止辦公，則原定之說明會、截標期限及開標的日期及時間

將順延至緊接的首個工作日的相同時間。

Em caso de encerramento dos Serviços Públicos da Região 
Administrativa Especial de Macau, em virtude de tufão ou por 
motivo de força maior, as datas e horas da sessão de esclarecimen-
tos, do termo da entrega das propostas e do acto público do concur-
so serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente seguinte, à 
mesma hora.

二零二五年九月二十九日於招商投資促進局 Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento, aos 29 de 
Setembro de 2025.

行政管理委員會主席　謝永強 O Presidente do Conselho Administrativo, Che Weng Keong.

（是項刊登費用為 $4,860.00） (Custo desta publicação $ 4 860,00)

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

名 單 Lista

（考試編號： 01/IC-PAF/CARD/2025） (Ref. da Prova n.º: 01/IC-PAF/CARD/2025)

根據二零二五年七月二十三日第三十期《澳門特別行政區

公報》第二組內刊登的通告，以及根據第45/2021號行政法規第

十六條第二款及經第24/2018號行政法規和第178/2019號行政長

官批示修改的三月十五日第8/99/M號法令規定而進行的心臟科

專科最後評核考試已完成，並根據同一法令第六十三條的規定

而計算的專科培訓的最後評分成績已於二零二五年九月二十二

日獲社會文化司司長確認，現公佈如下：

O exame final de especialidade em cardiologia foi realizado de 
acordo com o n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento Administrativo 
n.º 45/2021 e o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterado 
pelos Regulamento Administrativo n.º 24/2018 e Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 178/2019 e nos termos do aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 30, II Série, de 23 de Julho de 2025, e a classificação final do 
internato complementar foi feita de acordo com o cálculo da classi-
ficação final do artigo 63.º do mesmo Decreto-Lei, homologada por 
despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura, de 22 de Setembro de 2025:

合格投考人：                                   分數 Candidato aprovado:                                                            Valores

林文達 14.7 Lam Man Tat 14,7
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二零二五年八月二十七日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 27 de Agosto de 2025.

典試委員會的組成： O Júri:

主席：心臟科顧問醫生 林如波醫生 Presidente: Dr. Lam U Po, médico consultor de Cardiologia.

正選委員：心臟科顧問醫生 葉文輝醫生 Vogais efectivos: Dr. Ip Man Fai, médico consultor de Cardiolo-
gia; e

香港醫學專科學院代表 陳展鵬醫生 Dr. Chan Chin Pang, representante da Academia Médica de Hong 
Kong.

（是項刊登費用為 $1,620.00） (Custo desta publicação $ 1 620,00)

公 告 Anúncio

茲特公告，有關公佈於二零二五年九月十日第三十七期

《澳門特別行政區公報》第二組的第15/P/25號公開招標“向衛

生局供應及安裝神經外科全能型導航系統(神經導航儀和手術

機器人)”，招標實體已按照招標方案第三條的規定作出解答，

並將之附於投標案卷內。

Faz-se saber que no concurso público n.º 15/P/25 para o “Forneci-
mento e Instalação de Um Sistema de Navegação Tudo Em Um para 
Neurocirurgia (neuro navegador e robô cirúrgico) aos Serviços de 
Saúde”, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 37, II Série, de 10 de Setembro de 2025, 
foram prestados esclarecimentos, nos termos do artigo 3.º do progra-
ma do concurso público pela entidade que o realiza e que foram 
juntos ao respectivo processo.

投標者可於辦公時間內前往位於澳門加思欄馬路五號地下

衛生局物資供應管理處查閱上述的解答。有關資料亦可透過衛

生局網頁（www.ssm.gov.mo）下載。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta durante o horário de expediente na Divisão de Aprovisio-
namento e Economato dos Serviços de Saúde, sita no R/C, da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, e também estão disponíveis 
na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

  二零二五年九月二十九日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 29 de Setembro de 2025.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

（是項刊登費用為 $810.00） (Custo desta publicação $ 810,00)

澳 ⾨ ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE MACAU

通 告 Avisos

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條第一款及

經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第

四款之規定，作出本決定：

De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 37.º do Código do 
Procedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

一、授予智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）副

主任馬少丹或其代任人作出下列行為的職權： 

 

1. Delegar na subdirectora do Laboratório de Referência do 
Estado de Internet das Coisas para a Cidade Inteligente (Universida-
de de Macau), Ma Shaodan, ou no seu substituto, os poderes para a 
prática dos seguintes actos:
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（一）批准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解

釋；

1) Aprovar o gozo de férias, bem como aceitar a justificação das 
faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

（二）批准其管轄的員工進行超時工作； 2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias por 
parte dos trabalhadores subordinados;

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核

所需的一切行為；

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desempenho 
dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os parâmetros 
previamente definidos;

（四）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定

所需之公函及文件。

4) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 
assuntos no âmbito das suas competências, necessários para 
executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。 2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação do delegante.

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員或其代任人。

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente subdelega-
dos no pessoal de chefia sob a supervisão da delegada, ou nos seus 
substitutos.

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。 4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delegados 
cabe recurso hierárquico necessário.

五、由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內

所作之行為均被追認。

5. São ratificados todos os actos praticados pela delegada, ou pelo 
seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, entre o dia 1 de 
Agosto de 2025 e a data da publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

六、本決定自公佈日起生效。 6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月十五日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 15 de Setembro de 2025.

校長　宋永華教授 O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

（是項刊登費用為 $2,430.00） (Custo desta publicação $ 2 430,00)

澳門大學智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）主

任根據《行政程序法典》第三十八條及刊登於二零二五年九月

三日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳門大學通

告內澳門大學財務管理委員會核准之授權的第三款作出本決

定：

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela Comissão 
de Gestão Financeira da Universidade de Macau, que foi publicada 
no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 3 de Setembro 
de 2025, o director do Laboratório de Referência do Estado de 
Internet das Coisas para a Cidade Inteligente (Universidade de 
Macau) da Universidade de Macau decidiu:

一、 轉授予智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）

副主任馬少丹或其代任人作出下列行為的職權：

1. Subdelegar na subdirectora do Laboratório de Referência do 
Estado de Internet das Coisas para a Cidade Inteligente (Universida-
de de Macau), Ma Shaodan, ou no seu substituto, os poderes para a 
prática dos seguintes actos:

（一） 批准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄

單位的開支，上限為$15,000.00（澳門元壹萬伍仟圓整）;

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade que 
supervisiona, até ao montante de $ 15.000,00 (quinze mil patacas);
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（二） 如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取

得工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半；

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta ou da 
celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea anterior é 
reduzido a metade;

（三） 批准其管轄員工進行超時工作的開支。 3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos trabalha-
dores subordinados.

二、 本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。 

 

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação da delegante e do subdele-
gante.

三、 對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。 3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdelega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

四、 由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範

圍內所作之行為均被追認。

4. São ratificados todos os actos praticados pela subdelegada, ou 
pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o 
dia 1 de Agosto de 2025 e a data da publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

五、 本決定自公佈日起生效。 5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月十五日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 15 de Setembro de 2025.

智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）主任　宋永華教授 O Director do Laboratório de Referência do Estado de Internet 
das Coisas para a Cidade Inteligente (Universidade de Macau), 
Professor Doutor Song Yonghua.

（是項刊登費用為 $1,890.00） (Custo desta publicação $ 1 890,00)

澳門大學模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門

大學）主任根據《行政程序法典》第三十八條及刊登於二零二

五年九月三日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳

門大學通告內澳門大學校長核准之授權的第三款作出本決定：

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pelo reitor da 
Universidade de Macau, que foi publicada no aviso da Universidade 
de Macau no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 36, II Série, de 3 de Setembro de 2025, o director do 
Laboratório de Referência do Estado em Circuitos Integrados em 
Muito Larga Escala Analógicos e Mistos (Universidade de Macau) 
da Universidade de Macau decidiu:

一、轉授予模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳

門大學）副主任冼世榮或其代任人作出下列行為的職權：

1. Subdelegar no subdirector do Laboratório de Referência do 
Estado em Circuitos Integrados em Muito Larga Escala Analógicos 
e Mistos (Universidade de Macau), Sin Sai Weng, ou no seu substi-
tuto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

（一）批准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解

釋；

1) Aprovar o gozo de férias, bem como aceitar a justificação das 
faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

（二）批准其管轄的員工進行超時工作； 2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias por 
parte dos trabalhadores subordinados;

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核

所需的一切行為；

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desempenho 
dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os parâmetros 
previamente definidos;

（四）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定

所需之公函及文件。

4) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 
assuntos no âmbito das suas competências, necessários para 
executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.
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二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。 

 

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e do 
subdelegante.

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。 3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdelega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

四、由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範

圍內所作之行為均被追認。

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelegados, 
ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora subdelegados, 
entre o dia 1 de Agosto de 2025 e a data da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

五、本決定自公佈日起生效。 5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月九日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 9 de Setembro de 2025.

模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門大學）主

任　麥沛然

O Director do Laboratório de Referência do Estado em Circuitos 
Integrados em Muito Larga Escala Analógicos e Mistos (Universi-
dade de Macau), Mak Pui In.

澳門大學模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門

大學）主任根據《行政程序法典》第三十八條及刊登於二零二

五年九月三日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳

門大學通告內澳門大學財務管理委員會核准之授權的第三款作

出本決定：

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela Comissão 
de Gestão Financeira da Universidade de Macau, que foi publicada 
no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 3 de Setembro 
de 2025, o director do Laboratório de Referência do Estado em 
Circuitos Integrados em Muito Larga Escala Analógicos e Mistos 
(Universidade de Macau) da Universidade de Macau decidiu:

一、轉授予模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳

門大學）副主任冼世榮或其代任人作出下列行為的職權：

1. Subdelegar no subdirector do Laboratório de Referência do 
Estado em Circuitos Integrados em Muito Larga Escala Analógicos 
e Mistos (Universidade de Macau), Sin Sai Weng, ou no seu substi-
tuto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

（一）批准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄

單位的開支，上限為$15,000.00（澳門元壹萬伍仟圓整）；

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade que 
supervisionam, até ao montante de $ 15.000,00 (quinze mil patacas);

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取

得工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半；

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta ou da 
celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea anterior é 
reduzido a metade;

（三）批准其管轄員工進行超時工作的開支。 3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos trabalha-
dores subordinados.

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。 

 

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação da delegante e do 
subdelegante.

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。 3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdelega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

四、由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範

圍內所作之行為均被追認。

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelegados, 
ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora subdelegados, 
entre o dia 1 de Agosto de 2025 e a data da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.
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五、本決定自公佈日起生效。 5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月九日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 9 de Setembro de 2025.

模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門大學）主

任　麥沛然

O Director do Laboratório de Referência do Estado em Circuitos 
Integrados em Muito Larga Escala Analógicos e Mistos (Universi-
dade de Macau), Mak Pui In.

（是項刊登費用為 $4,050.00） (Custo desta publicação $ 4 050,00)

澳 ⾨ 理 ⼯ ⼤ 學 UNIVERSIDADE POLITÉCNICA DE MACAU

通 告 Aviso

第 44/RU/2025號批示 Despacho n.º 44/RU/2025

根據第12/2024號行政法規《澳門理工大學章程》第十六條

第三款的規定，本人作出批示如下：

Nos termos do artigo 16.º, n.º 3 do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica de Macau), 
mando:

一、授權予博彩旅遊教學及研究中心副主任蕭宇寧，在博

彩旅遊教學及研究中心的範圍內，簽署由該中心依法發出的非

高等教育課程的證書及文憑。

1. Delegar no subcoordenador do Centro Pedagógico e Científico 
nas Áreas do Jogo e do Turismo, Siu Yu Ning, a competência de 
assinar os certificados e diplomas dos cursos de ensino não superior, 
emitidos pelo respectivo Centro nos termos da lei, no âmbito do 
Centro Pedagógico e Científico nas Áreas do Jogo e do Turismo.

二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

四、本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

4. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

五、獲授權者自二零二五年八月十六日至本批示於《澳門

特別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為

予以追認。

5. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 16 de Agosto de 2025 e 
a data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

二零二五年九月十九日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, aos 19 de Setembro de 2025.

校長　嚴肇基 O Reitor, Im Sio Kei.

（是項刊登費用為 $1,620.00） (Custo desta publicação $ 1 620,00)
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公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

通 告 Aviso

茲特通告，有關公佈於二零二五年九月十日第三十七期

《澳門特別行政區公報》第二組的「新城A區堤堰優化工程 - 

第二期」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2條的規定作

出解答，並將其等附於招標案卷內。

Faz-se saber que em relação ao concurso público para empreitada 
de obra pública designada por «Empreitada de Melhoramento de 
Diques na Nova Zona A – Fase II», publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 
10 de Setembro de 2025, foram prestados esclarecimentos, nos 
termos do artigo 2.2 do programa do concurso, pela entidade que 
realiza o concurso e juntos ao processo do concurso.

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門羅理基博士

大馬路南光大廈九樓，公共建設局查閱。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário de expediente, na Direcção dos Serviços 
de Obras Públicas, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício 
Nam Kwong, 9.º andar, Macau.

二零二五年九月二十九日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 29 de Setembro de 
2025.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

（是項刊登費用為 $810.00） (Custo desta publicação $ 810,00)


